
Use of Languages

NoSome groups entirely in Spanish:

NoSome groups entirely in Catalan:

NoSome groups entirely in English:

(ara)Principal working language:

Contact

hesham.abu-sharar@uab.catEmail:

Hesham Abu-Sharar Abu-ShararName:

2022/2023

Foreign language and translation C2 (Arabic)

Code: 101395
ECTS Credits: 9

Degree Type Year Semester

2500249 Translation and Interpreting OB 2 2

Prerequisites

At the start of this course students should be able to:

 Understand simple written texts about everyday topics. (CEFR-FTI A2.1)

 Write simple texts about everyday topics (CEFR-FTI A2.1)

Objectives and Contextualisation

The aim of this course is to consolidate the development of the students' basic communicative competencies in
C Language (Arabic) to prepare them for direct translation.

By the end of the course students should be able to:

 Understand written texts about everyday topics. (CEFR-FTI A2.2)

 Write about everyday topics. (CEFR-FTI A2.2)

 Understand short and simple utterances in Arabic on topics related to the immediate environment. (CEFR-FTI
A1.2)

 Express themselves in spoken Arabic on topics related to the immediate environment using very short and
simple constructions. (CEFR-FTI A1.2)

Competences

Producing oral texts in a foreign language in order to interpret.
Producing written texts in a foreign language in order to translate.
Understanding oral texts in a foreign language in order to interpret.
Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
Working effectively in teams.

Learning Outcomes
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Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphic, lexical and morphosyntactic basic knowledge.
Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphical, lexical, morphosyntactic and textual basic knowledge.
Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphical, lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge.
Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
phonological, lexical and morphosyntactic basic knowledge.
Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
phonological, lexical, morphosyntactic and textual basic knowledge.
Comprehending the communicative purpose and sense of verbal texts of several fields: Comprehending
the sense of short and simple written texts about subjects related to the immediate environment.
Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of a diverse typology of written texts about
general topics from a wide variety of fields and registers.
Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of written texts about general topics.
Implementing strategies in order to produce verbal texts from different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce really short and simple verbal
texts about topics related to the immediate environment.
Implementing strategies in order to understand verbal texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend information of short and simple verbal texts about the immediate
environment.
Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend a diverse typology of written texts of a certain complexity about
general topics from a wide variety of fields and registers.
Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend written texts about general topics.
Producing verbal texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing really short and simple verbal texts about topics related to the immediate environment.
Producing written texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing written texts about general topics with linguistic correctness.
Working effectively in teams: Working effectively in teams.

Content

Development of linguistic knowledge

Verb forms -

 Particles that govern subjunctive -عراضملا لعفلا بصاون

زاوج  Particles that govern apocopado -عراضملا لعفلا م

- The adverbs of time نامزلا فرظ

- The adverbs of place ناكملا فرظ

 Subjunctive and accusative particles -نأ ،نأ ،نإ :بصنلا فورح

- Kana and her sisters اهتاوخأو ناك

- Inna and her sisters اهتاوخأو نإ

 The five irregular names -وذ ،وف ،مح ،خأ ،بأ :ةسمخلاءامسألا

- Zu / Zatu (de)) / تاذ / وذ

- The prayer of relative لوصوملا مسالا
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- Negation particles ريغ ،مدع ،سيل ،ال

- Yusivo رمألا مال

- The comparative ليضفتلا مسا

- The comparison of superiority

- The inferiority comparison

- The equality comparative

- The superlative

-The irregular plurals ريسكتلا عمج

Development of reading comprehension

Exercise and expand the reading comprehension of simple narrative texts with an emphasis on capturing the
triconsonan and derivative structure-

Development of written expression

Encourage the production of written texts (essays and summaries) on topics studied in class-

Development of oral expression and comprehension

Exercise phonetic correction and expand oral competence in everyday topics-

Development of sociocultural

Expand knowledge about the language and the Arab world from the thematic fields studied from a contrastive
perspective-

Methodology

The contents of the subject will be developed from oral explanations of the teacher and the performance of
tasks aimed at achieving them. Although the former are aimed at the compression and acquisition of
grammatical and lexical contents, the tasks are a series of activities oriented to their systematization:
comprehension and written production activities, lexical review activities, expression activities and oral
production that will be specified in readings and compression of written and oral texts, writing essays, grammar
exercises mainly exercises.

Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be
reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Activities

Title Hours ECTS Learning Outcomes

Type: Directed

Master class (lecture) 15 0.6

Performing written production activities 10 0.4

Realization of oral comprehension activities 5 0.2

Realization of oral production activities 5 0.2
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Realization of reading comprehension activities 28 1.12

Resolution of exercises 20 0.8

Type: Supervised

Supervision and review of exercises 15 0.6

Supervision and review of oral and written activities 7.5 0.3

Type: Autonomous

Preparation of activities of realization reader (individual or at group) 35 1.4

Preparation of activities of realization reader (individual or at group) 35 1.4

Preparation of exercises of grammar and vocabulary (individual or at group) 37.75 1.51

Assessment

The evaluation activities will be done inside and outside the classroom. The review of the tests will be done
during the hours of the teacher's attention in his office.
The information on the evaluation, the type of evaluation activity and its weight on the subject is for information
purposes. The professor responsible for the subject will specify it when starting to teach.
At the time of giving the final grade prior to the minutes, the teacher will communicate in writing a date and time
of revision.
It is considered as "not presented" the student who has not been presented in 66.6% (two thirds) of the
evaluable activities.
Students who have taken part in activities have access to the recovery, the weight of which is equivalent to
66.6% (two thirds) or more of the final grade and which have obtained a weighted median grade of 3.5 or
more.
A "non-assessable" will be assigned when the evaluation evidence provided by the student equals a maximum
of one quarter of the total grade of the subject.
At the time of giving the final grade prior to the minutes of the subject, the teacher will communicate in writing
the recovery procedure. The teacher can propose a recovery activity for each activity suspended or not
presented or can group different activities.
In case of recovery, the maximum grade that the student can obtain is a 5.
In case of irregularity (plagiarism, copying, identity theft, etc.) in an evaluation activity, the evaluation of this
evaluation activity will be 0. In case of irregularities in various evaluation activities, the final rating of the subject
will be 0.
Evaluative activities in which irregularities have occurred (such as plagiarism, copying, impersonation) are
excluded from recovery.

Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Applied grammar exercises 30% 3.75 0.15 1, 2, 3, 11, 12, 7, 8, 14

Coursework 20% 1.5 0.06 4, 5, 1, 2, 3, 11, 12, 10, 9, 7, 8, 6, 14, 13, 15

Listening comprehension 10% 1.5 0.06 4, 10, 6

Reading comprehension 5% 1.75 0.07 2, 3, 11, 7, 8

Speaking activities 5% 0.75 0.03 4, 5, 9, 13
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Written exercises 30% 2.5 0.1 1, 2, 14
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